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 Singe
- Mono

Les sœurs Pensées vivaient dans un pot de
fleurs vert sous un vieux chêne. Elles partageaient le pot avec
Basilic, Romarin et Singe.
Las hermanas Pensamiento vivían en una
maceta verde bajo un viejo roble. Compartían la maceta con
Albahaca, Romera y Mono.

Romarin et les sœurs Pensées aimaient bien
taquiner Basilic. Les couleurs vives des deux sœurs lui faisaient
peur et il aurait préféré qu'elles se
taisent.
A las hermanas pensamiento les gustaba meterse con
Albahaca. Los vivos colores de las hermanas le daban miedo y él
quería que se callaran.

« Basilic, tu es tellement bête ! », dirent les
sœurs. « Les singes peuvent grimper aux
arbres ! »

Singe préférait les ignorer mais il savait bien qu'il était
différent. Singe était un animal.
—Albahaca, ¡eres tan tonto! —dijeron
las hermanas—, ¡los monos trepan a los árboles!

Mono no les hacía caso, pero él era diferente. Mono era un
animal.
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Les sœurs étaient d'accord sur le fait que
Singe était très fort, pour un singe. Aucune des plantes ne
connaissait le vrai nom de Singe mais cela devait être Singe
puisqu'il enroulait sa queue autour des
branches.
Las hermanas estaban de acuerdo en que Mono era muy fuerte,
para un mono. Ninguna de las plantas sabía el verdadero nombre de
Mono, pero debía de ser Mono, porque enroscaba su cola alrededor de
las ramas.
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« Les singes peuvent se balancer aux
arbres grâce à leur queue », dirent les sœurs s'adressant aux
autres plantes.
—Los monos pueden columpiarse en los árboles con
su cola —dijeron las hermanas a las demás plantas.

Quand Singe enroulait sa queue autour
d'une branche du vieux chêne, l'arbre tout entier se mettait à
trembler. Singe était tellement fort que lorsqu'il se frottait au
tronc de l'arbre, des petits oiseaux s'envolaient de
peur.
Cuando mono enroscó su cola alrededor de una rama del viejo
roble, todo el árbol crujió. Mono era tan fuerte que cuando se
frotó contra el tronco del árbol, pequeños pájaros salieron volando
asustados.
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Singe avait des grosses jambes et
d’énormes ongles aux orteils.
« Je ne savais pas que les singes avait des
ongles aux orteils », dit Basilic à aucune des plantes en
particulier.
Mono tenía las patas muy gruesas y grandes uñas en los
dedos de los pies.

—Yo no sabía que los monos tenían uñas en los dedos de los pies
—dijo Albahaca sin dirigirse a ninguna planta en
especial.

« Ils doivent bien avoir des ongles, dirent les sœurs
Pensées, ils ont des orteils ! » « Si tu avais des
orteils, n’aimerais-tu pas avoir des
ongles ? »
—Tienen que tener uñas —dijeron las hermanas
Pensamiento—, ¡tienen dedos de los pies! Si tú tuvieras dedos de
los pies, ¿no te gustaría tener uñas?

Basilic réfléchit longtemps, après tout
les plantes n'avaient nulle part où aller. Finalement, il ne dit
rien.
« Si
nous avions de gros ongles d'orteils comme ceux là, dirent les
sœurs Pensées, nous les colorerions en
rouge. »
Albahaca pensó por un largo rato, las plantas no estaban
yendo a ninguna parte. Al final no dijo nada.

—Si nosotras tuviéramos grandes uñas como esas en los dedos de los
pies —dijeron las hermanas—, nos las pintaríamos de
rojo.

Romarin regardait Singe secouer
l'arbre.
« J'aime bien Singe. Il est grand et fort. Il n'a pas
besoin d'ongles rouges. Il ressemblerait à une
fille. »
Romera estaba mirando a Mono sacudir el árbol.

—A mí me gusta Mono, es grande y fuerte. Él no quiere las uñas de
los pies rojas, le harían parecer una chica.

Toutes les plantes se mirent à rire.
C’était tellement amusant. Singe aurait l'air tellement idiot avec
des ongles rouges.
Todas las plantas rieron. Era tan divertido. Mono
parecería muy tonto con las uñas de los pies rojas.







[image: tmp_a72ee11c5b71611d9945162bf0154f95_G4geMC_html_39779bd1.jpg]







Les plantes regardèrent Singe. Il était
sans aucun doute grand et fort.
« Je me demande si Singe peut faire un saut
périlleux », dit Romarin.
Las plantas miraron a Mono. Sin duda era
grande y fuerte.

—Me pregunto si Mono puede dar una voltereta —dijo
Romera.

« Voilà une idée intéressante », dit Basilic en riant.
« Demandons-lui ! »

Les sœurs Pensées se retournèrent vers Singe.

« Ne sois pas bête Basilic, il pourrait nous retomber
dessus ! »
—Esa es una idea interesante —rio Albahaca—.
¡Preguntémosle!

Las hermanas Pensamiento se volvieron de nuevo hacia Mono.

—No seas tonto Albahaca, ¡podría caernos encima!

Basilic mit beaucoup de temps à
répondre.
« Ça
ferait mal. Il doit peser une
tonne... »
Albahaca tardó un largo rato en responder.

—Eso dolería; ¡debe de pesar una tonelada!...
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« ...Demandons-lui de se balancer à
l'arbre ! »

Les plantes sourirent. Ce serait amusant.
—¡...Pidámosle que se columpie
en el árbol!

Las plantas sonrieron. Eso sería divertido.

« Excuse-nous ! », crièrent les plantes. « Toi
là ! Singe ! »

Singe leur tourna le dos. Les plantes le trouvèrent très
malpoli.

« C'est à moi que vous parlez ? »
demanda-t-il.
—¡Perdone! —gritaron las plantas—. ¡Tú! ¡Mono!

Mono volvió su espalda hacia ellos. Las plantas pensaron que era
muy grosero.

—¿Os referís a mí? —preguntó.

Les plantes furent très surprises, Singe
leur parlait de son derrière.
« Singe, balance-toi à l'arbre ! »
crièrent toutes les plantes.
Las plantas estaban muy sorprendidas, Mono
había hablado desde su trasero.

—Mono ¡colúmpiate en el árbol! —gritaron todas las
plantas.

« Je ne peux pas me balancer à l'arbre » dit
Singe.

Les plantes se dirent que Singe devait être timide ; elles savaient
bien que les singes se balançaient aux
arbres.
—No puedo columpiarme en el árbol —dijo Mono.

Las plantas pensaron que Mono debía de ser tímido. Todos sabían que
los monos se columpian en los árboles.

« Balance-toi ! », crièrent les plantes.
« Balance-toi !
Balance-toi ! »
—¡Colúmpiate! —gritaron todas las
plantas—, ¡colúmpiate!¡colúmpiate!

Singe réfléchit longuement. Puis il
répondit.
« Êtes-vous sûres de vouloir que je me balance à cet
arbre ? »
Mono pensó largo y tendido. Entonces
contestó.

—¿Estáis seguros de qué queréis que me columpie en ese
árbol?







« Balance-toi ! Balance-toi ! », crièrent les
plantes joyeusement.

Singe enroula sa queue autour de la grosse branche la plus proche.
La branche se courba presque jusqu'au sol. Les plantes se
recroquevillèrent.
—¡Colúmpiate! ¡Colúmpiate! —gritaron
entusiasmadamente las plantas.

Mono enrolló su cola alrededor de la rama gruesa más cercana. La
rama bajó casi hasta el suelo. Las plantas se agacharon.
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